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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY CYYACHOI HIMELIbKOI
MMPO3U AHIJIIHCBKOIO MOBOIO (HA TPUKJIAJI
TBOPIB /IZKEHHI EPIIEHBEK)

Anotanis. Ilepekiiaa cy4acHoI HiMebKOI MPO3M aHIJIIHCHKOK MOBOK)
BHUCTYNA€ KIIOYOBHUM YUHHUKOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta rio0aabHOL
iHTerpaiii JgitepatypHoro mporecy. Ha mpukiami pomaniB Jlxenni EpnenOex
(«Kairos», «Heimsuchungy», «Aller Tage Abend») mocnimxeHOo 0cOOJIUBOCTI
nepeaadi CTUII0, CHHTAKCHUCY, €MOIIIMHOI IHTEHCHBHOCTI Ta KYJBTYPHO-1CTO-
PUYHUX KOHTEKCTIB opuriHaiy. [IpoaHanizoBaHO 3aCTOCYBaHHS T'pPaMaTUYHUX
TpaHcopmarliiif, JEKCUYHOI KOHKpPETH3allli, ajamnTailii CKJIaJHUX HIMEIbKUX
KOHCTPYKIUIH, 30€peKeHHS] pUTMIKUA TOIIO. BUsABIEHO, M0 YCHIIIHUN NEepeKaj
3abe3reuye TOYHICTh 3MICTY, Tepeaae XyA0KHIO IHTEHIIII0 1 BOAHOYAC POOUTH
TEKCT TIPUPOJHUM JJIsI aHTJIOMOBHOTO 4MTayda. J{OCTiPKEHHS MAKPECTIOE POJIb
nepekiaany y (GopMyBaHHI MIKKYJBTYPHOTO [1ajiorTy, PO3BHUTKY IEpEKIaI0-
3HABCTBAa Ta MOPIBHSUIBHOIO JITEPATypO3HABCTBA, CHPHUSAIOUM TMOMYJISpU3aLlii
HIMEIIBKOT JIITEpaTypy y CBITOBOMY KOHTEKCTI.

VY cTaTTi 3A1MCHEHO OTJISA]] aKTyaJIbHUX HAYKOBHUX MIIXOIB 0 MPOOIEMU
MEepPEeKIaaHOl aJeKBATHOCTI, a TaKOX JOCIIKEHb y cdepl CTHIICTUYHUX 1
rpaMaTHYHuX TpaHchopmailiil. EMmipudHy OCHOBY CTAHOBUTH aHAJI3 MEPEKIIaIiB
pomaniB J[xenHi EpnenOek aHTIIMCBKOI MOBOIO, IO J03BOJISE MPOCTECIKUTH
MPaKTUYHY peaTi3allito NepeKIaaanbKux cTpaTerii. BussieHo, 1mo KIro40BUMU
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TPyIJHOIIAMH € TiepeJada CKJIaJHOI HIMEIbKOI CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH,
BIITBOPEHHSI JIOBTUX pEYCHb, aJamnTallis CKIaJHAX IMEHHHKIB, a TaKOX
30epe’KeHHS eMOLIMHOTO i PUTMIYHOTO MaJIFOHKA TEKCTY.

VY mporieci aHasi3y BCTaHOBIIEHO, IO MEPEKIIaiadi akTUBHO 3aCTOCOBYIOTh
rpaMatuyHi Tpanchopmaiii (3MiHa 4acoBUX (OPM, CIPOIIECHHS KOHCTPYKIIii),
JIEKCUYHY KOHKPETH3aIlil0, CCMAaHTUYHE 3BY>KEHHS Ta 30epeKeHHs a00 4aCTKOBY
aanTalilo CHHTAKCHMYHOI CKIaAHOCTI. OKpeMo MiIKPECIIOETbCS 3HAYCHHS
TOYHOTO BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta aBTOPCHKOI
IHTEHII11, 1110 3a0e3Meuy€e aBTeHTUYHICTh MEPEKIAACHOTO TEKCTY.

3po0sieHO BUCHOBOK, IO TMEPEKaj]] Cy4acHOI HIMENBKOi JTepaTypu
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO € 0araTOpiBHEBUM IIPOIIECOM, SIKUW TIOE€HYE MOBHI,
KOTHITHBHI Ta KyJIbTYpHi actektu. Moro ycmimHa peanizarisi Cripusie po3BHTKY
MEPEKIIa03HABCTBA, PO3IIMPIOE MOXKJIMBOCTI TMOPIBHSJIBLHOTO JIITEPaTypoO-
3HABCTBA Ta 3a0e3neuye eheKTUBHUN MIKKYJIBTYPHUN 11aJIOT Y T100a1130BaHOMY
CBITI.

Kiarw4uoBi cjoBa: cyudacHa HiMelbka Npo3a, aHTIINCHKUM Tepexia,
NEPEKIIa03HaBCTBO, TpaHC(hopMalii, MKKYJIbTypHa KOMYHIKALIisl.
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FEATURES OF TRANSLATING CONTEMPORARY
GERMAN PROSE INTO ENGLISH (USING THE WORKS
OF JENNIE ERPENBECK AS AN EXAMPLE)

Abstract. The translation of contemporary German prose into English is a
key factor in intercultural communication and the global integration of the literary
process. Using the novels of Jenny Erpenbeck (‘“Kairos,” “Heimsuchung,” “Aller
Tage Abend”) as examples, this study examines the peculiarities of conveying the
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style, syntax, emotional intensity, and cultural-historical contexts of the original.
The study analyzes the use of grammatical transformations, lexical concretization,
the adaptation of complex German constructions, and the preservation of rhythm
and character names. It is found that a successful translation ensures accuracy of
content, conveys the author’s artistic intent, and at the same time makes the text
sound natural to an English-speaking reader. The study emphasizes the role of
translation in fostering intercultural dialogue, advancing translation studies and
comparative literature, and promoting German literature in a global context.

The article reviews current academic approaches to the issue of translation
adequacy, as well as research in the field of stylistic and grammatical
transformations. The empirical basis consists of an analysis of English
translations of Jenny Erpenbeck’s novels, which allows us to trace the practical
application of translation strategies. It has been found that the key difficulties lie
in conveying complex German syntactic structures, rendering long sentences,
adapting complex nouns, and preserving the emotional and rhythmic patterns of
the text.

The analysis reveals that translators actively employ grammatical trans-
formations (changing tenses, simplifying constructions), lexical concretisation,
semantic narrowing, and the preservation or partial adaptation of syntactic
complexity. Particular emphasis is placed on the importance of accurately
reproducing the cultural and historical context and the author’s intention, which
ensures the authenticity of the translated text.

It is concluded that the translation of contemporary German literature into
English is a multi-level process that combines linguistic, cognitive and cultural
aspects. Its successful implementation contributes to the development of
translation studies, expands the possibilities of comparative literature and ensures
effective intercultural dialogue in a globalised world.

Keywords: contemporary German prose, English translation, translation
studies, transformations, intercultural communication.

IocranoBka mnpodaemu. Ilepeknag cyyacHUX HIMEUBKHX TBOPIB
aHTTICHKOI0O MOBOID Ma€ BaromMe 3HAYEHHS IS PO3BUTKY MIKKYJIbTYypHOI
KOMYHIKaIlii Ta T1I00ambHOTO JiTeparypHoro mporecy. Ilo-mepmie, BiH
3a0e3neyye MMPIIMNA AOCTYN A0 IHTENEKTyalbHHX 1 XYyIOXKHIX HaI0aHb
HIMEIIbKOMOBHOT'O CBITY, IHTEIpyIOuM iX y MibXHapoaHuil auckype. Lle crpuse
NOIIMPEHHIO 17eH, €CTeTUYHUX TEHACHUIA 1 COLIOKYJIbTYpPHUX MOJEIEH,
BiJI0OpaXXEHUX Yy Cy4yacHiH JiTeparypi.

[To-npyre, mepekinan BUKOHYE (YHKIIIO KYyJIbTYPHOTO MOCEPETHUIITBA,
OCKUIBbKH afianTtye crenugigyHi MOBH1, ICTOPUYHI Ta KOHTEKCTyaJIbHI 0COOJIMBOCTI
OpUTiHATY IO IHIIOMOBHOI ayAUTOPI.
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3aBAsKU 1IbOMY BiIOyBa€eThCs B3aeMo30araueHHs KyJIbTyp 1 (OpMyBaHHS
O1TBII TTIMOOKOTO PO3YMIHHS CYCHIJIBHUX MPOIIECIB Y PI3HUX KpaiHax.

KpiMm Toro, mepeknan CTUMYIIO€ PO3BUTOK MOPIBHSAIBHOTO JIITEPATYpO-
3HABCTBA Ta MEPEKJIaI03HABCTBA, BIIKPUBAIOYN HOBI MOKIMBOCTI JJIsI HAYKOBUX
JoCTiKeHb. BiH TakoX MiATpUMYy€ BHUIABHUYY I1HAYCTPIIO Ta CIPHUSE MOIMY-
Jsipu3allii aBTOpiB Ha CBITOBOMY PHHKY. TakuM YHHOM, MEpEeKaj Cy4acHOl
HIMEIIBKOT JIITepaTypy aHTTNCHKOI0 MOBOIO € BOKJIMBUM YHHHUKOM KYJIBTYPHOI
1HTEerpalli Ta IHTeJIEKTyaJIbHOTO OOMIHY.

AHaJi3 OCTaHHIX JocCHimKeHb 1 myOuaikaumiii. Bcrynarouum B epy
riob6anizaiii Ta KyJIbTypHOTO OOMiHY, TUTAHHS MEPEKIIaTy JITepaTypHUX TBOPIB
Ha0yBa€ 0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI.

XyA0XKHIN MepeKIiajl, 30KpeMa 3 HIMEI[bKO1 Ha aHTIIHChKY MOBY, € HE JIUIIE
MOBHUM IEPEHECEHHSIM TEKCTY, a 1 MOCTOM, 1110 3’ €IHY€ PI3HI KYJIbTYypHI Ta
1CTOpUYHI KOHTEKCTH.[ 1, ¢.2]

[IutanHs a;eKBaTHOCTI TeEpeKany IIIKaBUTh OaraThbOX HAYKOBIIIB
cygacHocTi. Cbio3eH BepHodcki [2] — amepukaHchka mepekiiagadka, BioMa
NepeKIaaMi  CydacHOi HIMELbKOI JITepaTypu, 30Kpema TBOpiB JIKeHHI
EpnenOexk, ikl MU aHaJII3yeMO Yy HalIOMy AOCipkeHHI. HaykoBuls 3aliMaeTbes
HE JIMIIE TEPEeKIagoM, a ¥ JOCHIKEHHSM CTHJIICTUYHUX 1 TpaMaTHYHHUX
TpaHcopmarliii, 0coOJMBO CHHTAKCHCY, HOMiHaJgi3amii Ta 0e30c000BUX
KOHCTPYKUiH. AMEpUKaHCbKUM TeopeTuk nepekiany Jlopenc Benyri [3] BuBuaB
npuniun domestication i foreignization, 1o cTocyroThCs epeKIaay HiMeIbKOi
JITEpaTypHu Ha aHTJIHCHKY.

EnToni Ilim [4] — TeopeTuk nepekiiaay i mOpiBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBA, B
MoJIi 30py SIKOTO TMepedyBarOTh CTpaTerii MepeKiaay MK €BpPONEHChKUMHU
MOBaMH, BKJIIOYAIOYM HIMEIbKY Ta aHriiicekky. AHT’€ damman, Kaaynis
Cirrnep, Karapuna MOHTaHbO JOCTIDKYBaJlM CTHJIICTHYHI Ta KYJIbTYpHI
TpaHchopmarlii y nepexiiajjax cydacCHUX HIMEIIbKUX aBTOPIB Ha aHTJIIHCHKY.

Meta craTTi — Oomnucatd OCOOJMBOCTI MEPEKIaTy Cy4dacHOi HIMEIbKOi
MPO3H aHTJHCHKOI0 MOBOIO (Ha MpuUKJIaAi poMaHiB J»xeHH1 Epnienoek).

BukJiiag oCHOBHOro MarepiaJy.

[lepexman miTepaTypHUX TBOPIB € CKJIAJHUM IPOILIECOM, III0 BUMarae He
JUIIe TOYHOCTI, a ¥ 30€pekeHHs CTHII0, €MOLIMHOro 3a0apBiICHHS Ta
aBTOPCHKOTO 3aaymy [5, c.117]

Y cydacHOMy TE€pMEHEBTHYHOMY JHUCKYpCl THUTAHHS JIITEPATypHOTO
nepekiaaay Sk (EeHoOMeHa KyJIbTYpHOI TPAHCHAIII TOCTaE HE JIMIIe SK
nparMaTuyHa MPAKTUKA BIATBOPEHHS CMHUCIOBUX CTPYKTYP, @ K CKIQJTHHUMN aKT
IHTEPCEMIOTHUYHOI B3a€EMOJIi, IO AaKTyali3ye NpOoOJIEeMATHKy PpPEIenTHUBHOL
aJICKBaTHOCTI, HApaTUBHOI aBTEHTUYHOCTI Ta KOTHITUBHOI TPaHCIIO3MIII.[6,

¢.406]
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Y Hamomy JOOCHIDKEHHI MU 3JIHCHIOEMO CHpoOy MpoaHali3yBaTu
0COOJIMBOCTI MEPEKIaay Cy4aCHUX HIMEIbKHX MPO30BUX TBOPIB aHTIIHCHKOIO
MOBOIO Ha mpukiaai pomaniB J[xenni Epnenbex «Kaiipoc» («Kairos»),
«BumnpobyBanusy/ «[Ipoxmsarts momy» («Heimsuchungy») ta «"I mosedopa..."
(Aller Tage Abend) (TaGmwms 1).

Tabmums 1
Ilepexnazn TBopiB xenH1 EpneHOek aHIiCbKO MOBOKO
. Haspa ABTOp Pix ARTATHCEKIH Ilepexkinagau | Pik
HIMEIIBKOIO NneperIal
. Jenny . Michael
Kairos Erpenbeck 2021 Kairos Hofman 2023
Aller Tage Jenny The End of Susan
Abend Erpenbeck 2012 Days Bernofsky 2014
. Jenny L Susan
Heimsuchung Erpenbeck 2008 Visitation Bernofsky 2010

[lepexnan HIMENBKOI JITepaTypyd aHIIINCHKOIO BUMArae ajanrailii
CKJIaJIHOI TpaMaTHUKH, TOBTUX PEUYCHB Ta CKJIaACHUX IMCHHUKIB JI0 JIJAKOHIYHIIIOTO
aHTIMCBhKOro cuHTaKcucy. KimrouoBi 0COOIMBOCTI BKIIFOYAIOTh TpaHC(HOpPMAIIio
JIECTIBHUX PAMKOBHX KOHCTPYKI[iM, TOYHY TNepenadyy eMOIIWHWUX BIATIHKIB,
CTHWJIICTUYHHUX HIOAHCIB XapaKTOHIMIB, 30€pexeHHs aTMOC(epr Ta YHUKHECHHS
OyKBaJIi3My JIJIsl TIOCSATHEHHSI €KBIBaJICHTHOCTI TOIO. /[0 OCHOBHHMX CKJIQJTHOIIIIB
nepekiany pomadiB J[>xenHi EpnenOex Hanexars:

1.HeoOxiaHICTh BIy4YHOI NepeAadl HIMELbKUX CKJIaJAHHMX CHIB (30Kpema,
IMEHHUKIB);

2.BpaxyBaHHSI CMHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH HIMEIbKOT Ha aHTJINCHKOL
MOBU;

3.30epekeHHs eMOLIMHUX BIATIHKIB IIPH MEPEKIIall YacTOK;

4.30epekeHHs 3arajibHOI MOETUKU, PUTMY Ta EMOLIHHOCTI.

[IpoananizyiiMo 0COOIMBOCTI MEPEKIIa Ty KOKHOTO 3 BUILIE3TJaHUX TBOPIB
Jl>xenni EprienOex.

Poman «Kairosy onucye npucmpacrnuii, mokcudnuLl poman Misjc Mo10000
cmyoeumkoro Kamapinoro ma Habazamo cmapwum 3a Hei 00pYHCeHUM
nucoemennuxom Iancom y Cxionomy Bepnini 1980-x poxis. Ixui cknaowni cmocynxu
po3zeopmaromscsi Ha mii 3anenady HJ/[P ma kpaxy coyianicmuynoi cucmemu, oe
ocooucme pyliHy8anHHs 03ePKANIbHO 8I00OPANCAE ICMOPUYHT 3MIHU.

Y pomani «Kairos» (nepexnao Mixaens Xogmana) maxcumanbHo
30epedcenH0 CUHMAKCUYHY CKIAOHICMb HiMmeybkozco opucinany. Himeywvxuii
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opuciHan micmumo 0082i, bazamoulaposi peuenns. llepexnaoau yvacmo 36epicae
IXHIO pUMMIKY, He BUKOPUCTNOBYIOYU CHPOUJEHHA.

«Sie denkt, dass alles, was geschieht, schon einmal da gewesen ist, dass
jede Bewegung eine Wiederholung ist. Und doch fiihlt es sich an, als ware alles
neu» -

«She thinks that everything that happens has already been there before,
that every movement is a repetition. And yet it feels as if everything were new».

Baowcnusoro € makooic nepedaua iHmumMHo20 ma ncuxon02iuH020 MoHy
DPOMaH).

«Kommst du zu meiner Beerdigung?Sie sieht in ihre Kaffeetasse und sagt
nichts» - « Will you come to my funeral? ” “She looks down at her coffee cup ...
and says nothing».

«Eine zerstorerische, ja brutale Liebesbeziehung.» - «A devastating, even
brutal love affair.»

llepexnao Mixaens Xoghmana 36epicae 0803HauHicmb i HANPYHCEHICMb
0iano2ieé Midic nepCcoHANCaAMU.

«Hast du mich vermisst?» «Du warst doch nicht lange weg.» - «Did you
miss me?» «You weren’t gone that long.»

«Ist alles in Ordnung?» «Ja.» «Wirklich?» «Naturlich.» - «Is everything
all right?» «Yes.» «Really?» «Of course.»

3euuatino, agmop pomary nioKpecitoe KyabmypHo-iCMOPUYHUL KOHMEKCMm
HJIP, 6 sixomy 6io0ysaromucsi noOii poMaHy. 3a80anHs nepekiaoasa nojisicace y
30epedicenni ammocghepu 3 00NOMO2010 8I0NOBIOHUX MOBHUX 3ACO0I8.

«Das ist nicht die richtige Haltung fiir einen Sozialisten.» - «That’s not the
right attitude for a socialist.»

«Es gibt keine Bananen mehr im Laden.-Dann warten wir eben bis néchste
Woche.» - «There are no bananas left in the shop.-Then we’ll just wait until next
week.»

Ak 6aunmo, 31€OUIBIIOrO y JaHUX MPUKIAAaX Ma€ MiCIe JOCTiBHUI
MepEeKIIA/I.

«Man muss vorsichtig sein, was man sagt. Es hort immer jemand zu» - «You
have to be careful what you say. Someone is always listening».

VY anHrmiichbkoMy Tepekiajl mepioi pervIiku BiOyBa€ThCsS mepexia Bia
0e30c000B0i 10 y3araJibHeH0-0CO00BOI KOHCTPYKIIi («man» - «you»). Y
HepeKyIaii IPyroi peruliky BiI0yBaeThCS YCYHEHHS (POPMAITLHOTO IiIMeTa («ES»)
1 KOHKpETH3AIlisl CTPYKTYpH («SOMeone»).

[IpoanamizyiiMo 1HII mepekiaganbki TpaHcdopmarllii, 3acTocoBaHi
Mixaenem XodmanoMm mipu nepexiaal pomany [Ixenni EpnenOex «Kaiipocy.
[lepeknagady 3acTocOBye rpamMaTH4HiI TpaHcopMmauii Opu mepenadl 4acoBUX
dbopm. TumoBa amanrariis 70 HOPM aHTJIIHMCHKOT YacoBoi cuctemu. Himenbkuii
neppeKT y pO3MOBHOMY CTHJII YACTO BIANOBIAAE MPOCTOMY MUHYJIOMY
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«lch habe ihn gestern gesehen» - «I saw him yesterday».

Ilepexnaoau maxoic 3acmocos8ye eKCudHy KOHKpemu3ayino npu
nepexkaaoi auenitucbKow MOBOI0.

«Er ging weg» - «He walked out of the room».

Himeyvka 3acanvua ¢pasza «ging wegy» 6yna koHkpemu3zosame
aneniticoxoro «walked out of the roomy. Take came ssuwe cnocmepieacmocs y
nepexnadi «Sie sagte nichtsy anraiiicekorw «She didn 't say a word».

[Tpoanami3yiiMo ocoOsmBoCTI niepekiiany pomany «Aller Tage Abend» («I
moBevopa...») Cbpro3an bepHodcki aHTIIACHKOI0O MOBOIO. ABTOpP pOMaHy
JTOCIDKY€E T'ATh aJIbTCPHATUBHHMX BapilaHTIB JKUTTS OJIHIE] JKIHKM Ha T
OypxusuBoi ictopii XX ctomiTTs. Yepes pitocopchky mpu3My KUTTS Ta CMEPTI
aBTOpPKa PO3JIyMY€ MPO MOKIMBOCTI, BTPATH Ta ICTOpUYHI KatacTpodu.|[7]

Poman Mae anpTepHaTHBHI ClOKeTHI TUTkd. [lepexnamauka 306epirae
YITKICTh MEPEXO/IIB MI’K BEPCISIMH JKUTTS, HE BTpAYa04H JIOTIKH.

Hampuknan, nepexnanauka 30epirae yMOBHY paMKy aJbT€pHATHBHOI
peanIbHOCTI 3 IONIOMOTI0I0 Tiepeadyi YMOBHOTO CITOCO0Y.

«Wenn das Kind nicht gestorben ware...» - «If the child had not died...».

BinOyBaeThcs TakoX 30€peKEHHS] CAHTAKCUYHOTO MapajenizMy

«Dann ware sie geblieben. Dann hatte sie ihn geheiratet» - «Then she would
have stayed. Then she would have married him».

Ha oco06iuBy yBary 3aciiyroByroTh 0COOJIMBOCTI iepekiiany gpiaocoPpcbkoi
nexcuku. Himerpki abCTpakTHI MOHATTS MEPEIAlOThCsl Yepe3 TOYHO MiAiOopaHy
AHTJINCBKY JIGKCUKY, 1HOMI 3 JIETKHMM CIPOIICHHSM JUIS YHTAOCIBHOCTI.
Hampuknan, «Furcht vor der Zukunft» nepenano npocto sik «fear of the futurey,
10 3BYYUTh IPHUPOJIHO B AHTIIMCHKIM 1 HE IEpeBaHTAXYy€E€ CTUIIICTHYHO, aJie
30epirae rianboke, abCTpaKTHE HABAHTAKEHHS.

I3 HactymHOrOo mpuKiamy poOMMO BHCHOBOK, IO TMepekianeHa ¢pasza
30epirae 11er0 1A€WHOI CUiM, ajie 3BYYUTh €MOLIMHO MPUPOIHO [JIS aHTJIO-
MOBHOTO YHTAaua.

«Dies ist meine tiefe Einsicht, was ich hier als Bolschewist verstehe, was
ich erlebe: die Macht des Bolschewismus, seine intellektuelle Macht, ist so stark,
dass sie uns zwingt, die Wahrheit zu sagen» - «This is my profound insight, what
| understand here as a Bolshevik, what | experience: Bolshevism’s power, its
intellectual power, is so strong that it forces us to speak the truth».

bepHodcki BUOMpae JEKCUKY, sIKa € OJTHOYACHO 00PAa3HOI0 Ta 3PO3yMijI0I0
AHIJIIHCHhKOK0. X04a MOHATTH «reine Atmosphire» abcTpakTHe, He pizu4He,
ajie B MepeKJaai TOYHI aHriaiicbki Tepminu «clean atmosphere», «cleanly
and productively» nepenawTs izer0 MOpaJIbHOI i IHTEJIEKTYAJbHOI YMCTOTH.

«Wenn es uns gelungen ist, eine reine Atmosphare zu schaffen, werden wir
sicherlich rein und produktiv arbeiten kénnen» - «When we have been successful
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in creating a clean atmosphere, we will certainly be able to work cleanly and
productively».

Cunmakcuuni nosmopu (ki Marome CMUIICMUYHY @YHKYII0) C8I00MO
30epediceti, Hagimb AKUI0 BOHU BUNA0AIOMb HE36UYHO O AH2NIUCHLKOL NPO3U.

«Vielleicht misste man einmal die Starke des Luftzugs untersuchen, den so
eine Seele beim Umherirren macht. Vielleicht werden auch hier, mitten in dieser
Wiste, einmal Blumen wachsen, Tulpen vielleicht sogar, vielleicht wird die
Anwesenheit unzahliger Schmetterlinge eines Tages einmal ebenso wirklich sein»
- «Perhaps someone should investigate the strength of the draft created when a
soul darts about like this. Perhaps someday flowers will bloom even here, in the
middle of the desert, perhaps even tulips, perhaps someday the presence of
innumerable butterflies will be just as real as the absence of butterflies of any sort
is today».

«Beinahe sicher ist sie sich jetzt: Nur wenn Hitler in Wahrheit ihr
Widersacher ist, sogar hier, in der Hauptstadt der Sowjetunion, nur dann kann
uber Misshandlung und Tod der Antifaschisten hinaus deren Hoffnung auf eine
bessere Welt lebendig bleiben» - «She is almost fully convinced now that only if
Hitler himself proves to be her adversary, only if this is the case can the
antifascists * hope for a better world to come survive their own mistreatment and
death».

Himeyvka ¢paza micmumv noemop “nur... nur dann”, wo cmeopioe
PUMMIUHe HANPYICeHHS ma J102iuHy NocaioosHicmb. B aweniticoxiti nepexiad
aoanmosano nosmop uepes ‘“‘only if ... only if this is the case”, z6epicarouu
puUmmiuHy eghexmuicmo, ane poonsuu it npupoOHoOIO OJisl AH2TIUCHKOL.

e oo0un nimeyvkuii poman, nepexnaoenuii Covrozan bepnoghcki —
«Heimsuchung» («Visitation»).[8] V yeumpi pomany — 6younox i zemns, ski
npomsicom XX cmoaimms nepexoosims 8i0 0OHUX 61ACHUKIE 00 iHuux. Knuea ne
MAE 00HO20 20JI08HO20 2€pPO0sl, HAMOMICIb KONCeH PO30il NPUCBAUEHUL [HULOMY
nepconanicy abo poouHi.

3 mouku 30py JeKCUYHUX 0COOAUBOCMEU, OOHIEN 3 KIHUOBUX XAPAK-
MepUCMUK € BUKOPUCMAHHA CEMARMUYHO20 38YHCEHHs ma Heumpanizayii. Aemop
4acTO BUKOPHUCTOBYE CIIOBA 3 ICTOPUYHUM, HOPUIUYHO-OIOPOKpATUYHUM abo
apxaiyHuM BiATIHKOM. HaromicTe mnepekiiagad oOupae OUIbII HEHUTpasibHI
BIIMOBITHUKY, YHUKAIOUM HAAMIPHOI “Ba)KOCTI” aHTJINUCHKOTO TEKCTY
(«<Amt»/«property», «Besitz»/«property», «Verfiigung»/«order»). 3amicTh
«Heim» (,,Ich kehre heim*) BukopucroBywThCsi, Hanmpukiaaa, “home” i
“homeland” (sx emortist), “house” (sik marepianbuuii 00°ekT) 1 “dwelling” (s
HeHTpabHU# BiANOBIIHUK). BapTuM yBaru € Toi dakr, 1110 Jekcema visitation’,
3 JIONIOMOTOI0 SIKOI IMepekiiazad rnepekiagae Ha3By «Heimsuchung», ¢irypye
JIMIIIE B HA3BI.
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Cepen OCHOBHUX TIpaMaTUYHHUX OCOOJMBOCTEW BapTO BHUJUIUTH CIPO-
IICHHS CKJIAIHUX HIMEIBKUX CTPYKTYP, III0 pOOUTH Tepekiaa OUIbI MPUPOIHIM
1 YynTabeNbHUM JJIs1 QHTJTIHCHKOTO YMTaya, 3HIMAIOUA «CUHTAKCUYHY HAIpyTy»,
sKa CTBOPIOETHCS 0AraToIapoOBUMHU MiIPSAHUMH PEUEHHSAMHU. [§]

«Vom Karper, zu dem es einst gehort hatte, abgeschnitten und eingesperrt
in die Rinnen, taute dieses Eis erst viel spater, etwa um dreizehntausend vor
Beginn der christlichen Zeitrechnung wurde es wieder Wasser, versickerte in der
Erde, verdunstete in der Luft und regnete wieder herab, als Wasser begann es,
zwischen Himmel und Erde zu kreisen» - «Cut off from the body it had once
belonged to and trapped in these channels, this ice melted only much later.
Approximately thirteen thousand years before the start of the Common Era, it
turned back into water, seeped into the earth, evaporated in the air and then
rained back down again, circulating in the form of water between heaven and
earth».

Jlo rpaMaTMUHMX OCOOJMBOCTEH BIJHOCMMO MW 3aMiHY HOMIHaIi3aIlii
TIECTIBHUMU CTPYKTYpaMHu.

«Ist beim Zuschneiden ein Fehler passiert, darf das Stiick Stoff nicht mehr
verwendet werden, es mul’ ein neuer Streifen vom gleichen Stoff nachgekauft
werden» - «If an error is made while the fabric is being cut, this piece of fabric
may no longer be used, instead a new piece of the same material must be
purchased».

B Toit camuii yac, cmocTepiraeMo TEHACHIIIIO 10 KalabKyBaHHsS (30epe-
KEHHS OYKBAJBLHOIO MOPSAKY i CTPYKTYPHM) TpH BIATBOPECHHI MACHUBHUX
KOHCTPYKIIi 1 KOHCTPYKIIi 3 MOJAJIbHIUMHU T1€CTIOBAMHU.

«Die zwei Worte, die bei einer Heirat am wichtigsten sind, lauten: Darf und
muf, und darf, und muf}, und darf, und muf3» - «The two words that are most
important for a wedding are: may and must, and may, and must, and may, and
must».

«Einige Wochen vor dem Hochzeitstermin wird das Aufgebot bestellt und
im Schaukasten ausgehangt» - «Several weeks before the date of the wedding, the
banns are announced and a notice posted in the display case outside the church».

BucnoBku. Ilepeknag cydyacHOi HIMEUBKOI MPO3H aHTIIHCHKOI MOBOIO
MOCTa€ SIK CKJIAIHUN OaraTOpiBHEBMM MpOILIEC, 10 MOEIHY€E€ MOBHI, CTUJIICTHYHI
Ta KyJnbTypHi Tpanchopmariii. Ha marepiami tBopiB JlxenHi Eprnien0ek qoBeneHo,
IO aJeKBAaTHUW TMepekia] Iepenbavyae He JUIIE MepeAady 3MICTy, a i
BIITBOPEHHSI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH, PHUTMY, €MOIIIITHOI Hampyru Ta
aBTOpchKO1 iHTeHMI. [lepeknanadi 3aCTOCOBYIOTh MIMPOKUMA CHEKTP CTpaTerii,
30KpemMa rpaMaTudHi TpanchopMaliii, JEKCUIHY KOHKPETH3aIli10, CIIPOIIEHHS a00
30€peKEeHHsI CHHTAKCHMYHOI CKJIAIHOCTI, a TaKOX aJamTallilo KyJbTypHO
MapKOBaHUX €JIEMEHTIB. BaxmuBuUM € Oanmanc MiX 30€peKEeHHSIM 0COOIMBOCTEH
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OpUTIHAJy Ta OPIEHTAIIEI0 HAa HOPMH AaHIMIHCBKOI MOBH, IO BIJATOBIJIAE
OPUHIUIAM «OJOMAITHEHHS» 1 «O4uyKeHHs». Jlochmi/keHHS ToKasye, 10
YCHIIIHUHN MepeKiaa CIpusie MIKKYJIbTYpPHOMY J1ajiory, 3abe3mneuye 1HTerpalio
HIMEIIbKOMOBHOI JIITEPaTypH y CBITOBUI KOHTEKCT 1 BIIKPUBA€E HOBI MEPCIIEKTUBU
JUTS PO3BUTKY MEPEKIIaI03HABCTBA Ta JIITEPATYPO3HABUUX CTYIIM.
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